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秋風の遣戸の口やとがり声
akikaze no yarido no kuchi ya togarigoe

(Basho, ismeretlen)
Őszi szél vág be a tolóajtó résén -- éles kiáltás. 
(Taira)

秋 あい, シュウ, あき, とき autumn

風 い, フウ, フ, かぜ, かざ-, -かぜ, え wind, air, style, manner

鎗戸  やりど (ENAMDICT) Yarido

鎗 ソウ, ショウ, やり spear, lance, javelin

戸 とびらのと, え, コ, と, へ door

口 コウ, ク, くち mouth

尖り声 とがりごえ sharp or angry voice

尖 セン, とが.る, さき, するど.い be pointed, sharp, taper, displeased, angry, edgy

声 セイ, ショウ, こえ, こわ- voice

"Hogy a yari mindkét jelentéséből átjöjjön valami :-)"
Hogy a többiek is értsék... A yarido (mai japán nyelvben amado) olyan tolóajtó, amellyel a verandát kívülről lehet lezárni (ellentétben a szokásos tolóajtóval (shóji), amely a verandát és a szobát elválasztja). A yarido-t csak nagy hidegben, viharos szélben szokás bezárni, vagy ha a lakók hosszabb időre elutaznak. 

Másrészt a yari lándzsát is jelent, vagyis a haiku első fele: "akikaze no yari" az őszi szél lándzsájának is fordítható. Ez a technika (kétértélmű szó, "makurakotoba") különben sokkal jellemzőbb a hagyományos waka költészetre, és a haiku szerzők ósdinak, szellemeskedőnek tartották ezt a technikát, ezért is egy kicsit kételkedtem, hogy szándékos volna Bashó részéről...
ha szél zúg őszi
éjjelen, felsír néha

az ablak rése

hiába zárom

ajtóm, a repedésen

besziszeg a szél

ha feldühödik

ősszel a szél, csak csapkod

nagy dérrel-durral

barátságtalan

az ősz szele, így aztán

üvöltök vele

huzatos ősszel

a házam, de szélvésznek

még útját állja

ha kidühöngte

magát a szél, azután

elpihenhetek

száll a sok levél

ahogy a szél kavarja

míg meg nem unja
álnok őszi szél

előbb simogat, aztán

meg összekócol
